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TEPMIH «TYPU3M» AK OB’E€EKT NIHMBICTUYHUX AOCNIAXEHb
Y NPOLECI IMOBANI3ALI

Mpuma B.B., K. dinon. H.,
AOUEeHT Kadpenpv iHoO3eMHOI bintonorii Ta nepeknagy

Kuiecbkul HayioHanbHUlU mopaoeesibHO-eKOHOMIYHUU yHigepcumem

Lkopy6bcbka H0.€., Buknagay
Kadpeapw iHO3eMHOI doinonorii Ta nepeknagy

Kuiscbkul HayjioHarbHUU mopao8esibHO-eKOHOMIYHUU yHigepcumem

CratTs npucBsiyeHa po3rmsigy OCHOBHMX acnekTiB AOCMIMKEHHS! aHTMOMOBHOI TYPUCTMYHOI TEPMIHOMOTii, 30KpemMa
doyHKUiOHanbHOro. Po3rnsHyTO 3aranbHi xapakTepHi PUCK aHIMOMOBHUX TYPUCTUYHUX NYTIBHWKIB Ta 0COBMMBOCTI (DYHKL,iO-
HyBaHHS! B HUX TYPUCTUYHUX TEPMIHIB.

KnioyoBi cnoBa: TepmiHonoriyHe nomne, TepMiH, TEPMIHONOTiSA, NYTIBHKK, rMobanisadis.

CraTbsl MOCBSILLEHA PACCMOTPEHMIO OCHOBHBLIX aCMeKTOB UCCNEAoBaHUsl aHIOsI3bIMHON TYPUCTUYECKON TEPMUHO-
noruK, B YaCTHOCTY (DYHKLMOHASIbHOMO. PaccMOTpeHbI 06LL/e XapaKkTepHbIE YePThl aHMIOSA3bIYHbIX MYTEBOAUTENEN 1 0CO-
BEHHOCTN (PYHKLIMOHMPOBAHWS B HUX TYPUCTUYECKIX TEPMUHOB.

KntoyeBble crnoBa: TepMUMHOMNOMMYecKkoe none, TepMIUH, TEPMUHONOTUS, NYTEBOAMTENb, rnobanu3auus.

Prima V.V,, Shkorubska Yu.Ye. FUNCTIONING OF THE TERMINOLOGICAL FIELD
IN THE ENGLISH GUIDEBOOKS

The article outlines main aspects of study of the English tourism terminology, in particular, functional. General specific
features of the English guides and peculiarities of tourism terms functioning in them have been viewed in the article.
The aim of our work is to consider the functioning of the English tourism terminology in guidebooks to Ukraine. The researches
based on the materials of these English-speaking guides online: World Travel Guide and Travel to Ukraine (the Official
Travel Website and Guide to Ukraine). In linguistics a guidebook is considered a kind of tourist discourse genre. Character-
istic features of tourist guides are a high degree of generalization, precision, information and impersonality. The main func-
tions of guides are informative (presenting factual information) and advertising (creating a positive image of a specific tour
is site that aims to interest potential tourist on his visit). These features influence the choice of vocabulary of travel guides.
Several micro fields are presented in the English tourism terminology. They are organization of tourism, accommodation,
transport, food, leisure time. Implementing promotional and informational functions as contributes to polycode nature of
the guide — the presence of illustrations, on the one hand, renders factual information (various maps) on the other — helps
to create a high positive image of a particular object (photo).

Key words: terminological field, term, terminology, guide book, globalization.

“TOURISM”

IMocranoBka mpodaemu. [moGamizaiisi cBi-
TOBOI EKOHOMIKHM, IWHAMIYHUI PO3BUTOK EKO-
HoMikH B 1990-x pp. — Ha mouarky XXI cT.
BIUTMHYB 1 HA PO3BUTOK TYPUCTHYHOTO CEKTOpA.
3pocTaHHs MONUTY HAa TYPUCTUYHI OCITYTH MPU-
3BEJIO JI0 MOSIBU TOCTPOi KOHKYPEHIIIi Ta MOIIH-
peHHs1 0ararbOX HAJHAIIOHATBHUX KOPIIOpAIiit

y TYPUCTUYHIN TOPTiBIi Ta TOTENbHIN 1HIYCTpil
[1]. Po3noBcromkeHe BUKOPUCTAHHS HAWHOBIT-
HIIIMX TEXHOJOTTYHUX PIlIeHb NOPS 3 1HIIMMHU
CY4acCHUMH 3ac00aMH TPaHCIIOPTY, KOMIT IOTep-
HUMH CHCTEMaM# OpPOHIOBAaHHS Ta pe3epPBYBaHHS
roTeNiB, MPOAAKEM TYPUCTUYHHUX IIOAOPOKEH
YW Cy4YacHHMX JIiHIM OOCIYyroBYBaHHS IPH3BEIIO
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710 BAHUKHEHHS (DeHOMEHa MI>KHAPOHOTO Maco-
BOTO TypH3MYy, SIKMI OTpHMaB Ha3BYy «TE€XHI30-
BaHMH Typu3m». CydaCHUH TYpU3M BiJIKPHBAE
0COOJIMBOCTI MaCOBOTO TYPUCTUYHOTO TPOITYKTY
pazoM i3 HOro CTaHJApTU3AIIEI0 Ta CEPIHHUM
BI/IpO6HI/IL[TBOM cneuiani3auiefo Ta pi3HOMaHiT—
HICTIO MOTO MPOMO3HUIIIN, a TAaKOX 13 Cy4YacHUM
MpoAaXKeM 1 PEKIIAMOI0, 4acTo BIpTYyaIbHOIO.
P03BUTOK CBITOBOT EKOHOMIKH TYPH3MY € PE3Yib-
TAaTOM 3aJI0BOJICHHS JIOJICHKHX MOTPeO, MOYu-
HAIOYH 3 MMOTPEOH y BIMOYMHKY Ta JO3BLILII, BiJl-
HOBJICHHI (DI3MYHUX CHJI, CIIOKUBAIIBKHIX TIOTPEO
1 3aKIHUYIOUM PO3yMOBHUMHU NOTpedamMu (HOBHIA
JOCB1J1, CIIPUMHATTA Ta Mi3HaHH) [2]. 3HaYeHHS
Ta poJib TYPU3MYy Ha PETiOHAIILHOMY Ta MIKHa-
POTHOMY PIBHSIX MOXKHA OI[IHUTH 3aBJISIKU 00CSTY
TYPUCTHYHUX MapHIPYTiB, KUIBKOCTI POOOUNX
MICIIb Y TypHU3Mi Ta CyMDKHHUX Tajy3sx, 00csary
BaJIOTHUX HAAXOMKEHb 3aBASKH TypU3MY,
BHTPATaM Ha TypH3M 1 no3Biutsa. Hosi HATPSIMKH
Ta TCHCHIii B MI>KHAPOZXHOMY TyPU3Mi € TAKOXK
TOXiJHOI0 TeOMOMTHYHUX 3MiH. Posman Tora-
TTApHOI CHCTEMH, JEMOKpATU3allis CyCIiIbCTB
y KOJHMIIHIX COLIaJiCTUYHUX KpaiHax, a TaKkox
craHoBieHHs: €Bponelicbkkoro Coro3y cTanu
HaOLIBIIT BP2KAIOTHMH TOMISIMH, 1110 BIUTHHYIIA
Ha MacoBUIl PO3BHTOK MIKHAPOJXHOTO TYpU3MY,
SIKUI MOYKHA BBXKaTH YHIKaJIbHUM (DEHOMEHOM
XX cT.

IlocTanoBka 3aBnanns. Ha ocHOBI Bukiaze-
HOTO MOXKHa C(HOPMYITIOBATH METY JIOCIIIDKESHHS,
sIKa TIOJISITAa€ 'y BU3HAYCHHI TEPMiHA «TYPHU3M»
SIK 00’€KTa JIHTBICTHYHUX JOCHIKEHb Y TIPO-
neci nrodasnizarii.

Bukiiag ocHOBHOro Marepiajay J0cCJi-
AKeHHsl. BUSHAYUTH TepMiH «TypU3M» KOPOTKO
i1 y TOM e 4ac MOBHICTIO YePe3 BETHKY KiIbKICTh
BUKOHYBAaHHX HHUM (YHKIIiif 1 3HAYHY KiIbKiCTh
MPOSIBIB JIOCUTH CKIAIHO. 3arajbHONPHUIHSITE
BuzHaueHHst COT e Takum: mypuzm — Oisiib-
HiCMb 0CO0U, KA NOOOPOIICYE Y CBIll BLIbHULL YAC
npomsicoM NeGHO20 Nepiody 3a Medici nocmii-
HO20 MICYsl NPOAHCUBAHHA 3 THULOIO MEMOIO, HIHC
0inosa, y 6i08i0ye8anomy Micyi.

CroBo tourist 3’BUIOCS B aHTIIIHCHKIA MOBI
Ha novarky XIX cTomiTrs ¥ y nmepekyajl 3 aHr-
JHCHKOI O3HAYa€ «TOH, XTO 3/IHCHIOE MOi3JKY
3apaJii BIIACHOTO 33/I0BOJICHHS UM PO3IIMPEHHS
KYJIBTYPHOTO Kpyro3opy». 3a BuzHaueHHsam OOH
TypHCT — 11 0c00a, 110 repedyBae B MEeBHIN Mic-
1IEBOCTI TEPMIHOM O1JIbIIIE HIXK OJTHA HIY 1 MEHIIIE
HIX PiK.

Typusm — 11e siBUIIE AMHAMIYHE, BOHO PO3BH-
Ba€ThCS M OPIEHTOBAHE HA CIIOXKMBaua. 3a BU3HA-
yeHHs M, ske gae Longman Dictionary of
Contemporary English, “tourism is the business

of providing things for people to do, places for
them to stay etc while they are on holiday”.

BcecBiTHS pama 3 Typusmy W TOZOpOXKei
BU3HAYMJIAa TaKli XapaKTEPUCTHUKU CY4aCHOTO
TYpHU3MYy: Lie HallO1IbIla 1HIYCTPIs CBITY, 110 Ma€
npubmuzHo 3,5 § TpmH. 000pOTHOTO Kamitamry
1 MICTUTH TaKi KOMIIOHEHTH:

— moJopoKi (Kpyi3u, aBTOOYCH, JIITAKH, aBTO-
MOOLITI, 3aTI3HUIL);

— TpoKUBaHHA (roTeni ¥ Moreni,
peHIlii, BUCTaBKH, 3yCTpidi);

— XapuyBaHHA (pecTopanu, kade, 6apm);

— BIJIMIOYMHOK 1 J103BULIS (IrpH, MapKH, po3-
Baru, aTpakIfioHu).

Typusm — 1ie exckypcii, moxoau i Moaopoxi,
B AKHUX BIJIMOYMHOK MOEAHYETHCS 3 Ii3HABaJIb-
HUMH W OCBITHIMH IUIIMHU. 3a TPHU3HAUYCHHSIM
1 (hopmMamMu TPOBEICHHS TYPHU3M IOAUIIETHCS
Ha TJIAHOBUH (EKCKYypCiHHUI) 1 caMOMIsUTbHUIA.
3a IIaHOBOTO TYPU3MY YYaCHUKH TOJJOPOKYIOTh
Ha aBTOOycax, JiTakax, TEIUIOXOAaX, Yy MOi3aax
[0 Hamepel HaMIYeHUX MaplIpyTax, 3yMUHS-
IOThCS B TOTeNsAX abo Ha TypOasax, ne iM Haja-
€TbCS HOYIBIISA, XapyyBaHHS I EKCKypCOBOA.
VY caMoisIbHOMY TypHU3Mi MOOPOXK OYyIy€eTHCS
MOBHICTIO a00 YacTKOBO Ha CaMOOOCIYTrOBY-
BaHHI. TyT TypuCTH caMi HAMIYarOTh MapIIPyTH
it crioci6 nepecyBaHHs, 3a0e31edyr0Th co0i xap-
dyBaHH, HIWIT 1 MiCIe BiANOYHHKY, OOMPAIOTH
MICIIS TS €KCKYPCii.

VY pesynbTari TYpUCTHUYHOI [ISUIBHOCTI BiJ-
OyBa€TbCsI MIKMOBHHMM KOHTAKT, IO CIYTy€E
JDKEpPEJIOM OOMIHY JIEKCHYHUMHU OJUHUILIMH, a
TaKOX 3all03MYCHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJMHUIIb,
OCKIUIbKY BUHUKAE MOTpeda Ha3UBAaTH HOBI SIBUIIIA.

[IpoanamizyBaBId aHIIIOMOBHI TYpPUCTHUYHI
Ty TIBHAKH, MOXHA BH/IUTHTH TaKi U TyPU3MY.

ExckypciiiHuii TypusM — MOZOPOX y Ii3Ha-
BanbHUX wHiMsAX. lle omna 3 HaWOimBm po3mo-
BCIOIDKCHHUX (hopM Typusmy. Bona mepenbadae
BiI[BiI[yBaHH}I IIKaBUX ICTopI/I‘-IHI/IX apxiTek-
TYPHHX TlaM "SITOK, BU3HAYHUX MICIIh 13 METOIO
O3HAMOMJICHHS. 3 KyJIBTYpOI0 Ta TpajHUisMU
IHIIUX HApOIB 1 30arauyeHHs BIACHOTO OCBIJY.
“Excursions — a short journey arranged so that
a group of people can visit a place, especially
while they are on holidays™ [3].

Pexpeartiitauii Typu3M — OJOPOXK IS BIIIO-
YUHKY ¥ JiKyBaHHsA. Lleil Bua Typusmy € mayxe
PO3MOBCIO[DKEHIM B yChOMY CBITI. Y JESIKUX
KpaiHaX BiH BHJUIAETHCS B CaMOCTIMHY Tainy3b
€KOHOMIKH ¥ (DyHKITIOHY€E MapaieabHO 3 IHIIUMH
BUJaMU TypusMy. “Recreation — an activity that
you do for pleasure or amusement” [3].

Z[lJ'IOBI/II/I Typu3M — L€ MOI3JKH, IOB’s-
3aHi1 3 BUKOHaHHAM IpodeciiiHux 000B’sA3KiB.

KoH(e-
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VY 3B’s3Ky 13 3arajbHOIO IHTErpaliew i ycra-
HOBJIEHHSAM [IJIOBUX KOHTAKTIB  JIJIOBUH
Typu3M HIOPiYHO 3100yBae Bce OlIbINEe 3HA-
yeHHs. [loi3nku BigOyBarOThCs 3 METOIO Bif-
BiyBaHHA 00’€KTiB, IIO HaJexaThb (QipMi 4H
MPEACTaBISIOTh IJid Hel 0COONMBUN 1HTEpEC;
JUIs TIPOBEJCHHS IIEPETOBOPIB, JUIS IMOIIYKY
JOJIATKOBMX KaHAJIB MOCTauyaHHS 4Yu 30yTy
i T. 1. 3BEpHEHHS [0 TYPUCTHYHHX (ipM
y BCiX MOAIOHMX BHMAJKaX J03BOJSE OpraHi-
3yBaTH TOI3IKy 3 HAaWMCHIIUMHU BUTpATAMH,
3aomakyoun gac. Kpim Ttoro, nmo cdepu
JIJOBOTO TypHU3My HaJE€XUTh OpraHizamis
pI3HUX KOH(]epeHii, ceMiHapiB, CUMIIO31yMIB
i T. 1. Y TakuxX BUIAJKaX BEJIUKOTO 3HAYCHHS
HaOyBa€e CHOPY/KCHHS NPHU TOTSIBHUX KOMII-
JIEKCaxX CIeIiaJIbHUX 3aJI1B, YCTAaHOBKA YCTaT-
KyBaHHS ISl 3B A3Ky W 1HII HEOOXiTHI pedi.
“Business tourism or business travel is a more
limited and focused subset of regular tourism”
[1]. “During business tourism (traveling),
individuals are still working and being paid, but
are doing so away from both their workplace
and home” [1].

ETHiuyHMIA TypusM — mNOi3OKK Ui 3ycTpiyi
3 pomudamu. TypuctudHi areHTCTBa I0IOMA-
rafoTh 3 0QOPMICHHSIM TPAHCIOPTHUX KBHTKIB,
3aKOPJOHHHUX TACIOPTiB, Bi3 1 T. . “Ethmc
tourism is travel modified by a search for the first
hand, authentic and sometimes intimate contact
with the people, whose ethnic and/or cultural
background is different from the tourist” [2].

CropTuBHUN Typu3M — MOI3AKH JJIsl y4acTi
y CIOPTUBHUX 3axo1ax. /o mocayr TypucTHYHUX
GbipM y IbOMY pa3i 3BEPTAIOTHCS SK KEPIBHUKH
CHOPTUBHUX KOMAaHJ, OpraHi3aTopy 3Marasb,
TaK 1 BOOJIBAJIbHUKH W MPOCTO Ti, XTO Oa)kae
OyTu mpucyTHill Ha 3MaranHi. “Sport tourism
refers to travel which involves either observing
or participating in a sporting event staying apart
from their usual environment”.

inboBUil Typu3M sBiIsiE COOOIO0 TOI3IKU
Ha pi3HI MacoBi 3aXO0IH.

Peniriitnuii Typusm — II0JIOPOIK, IO MAE Ha
MeTi BUKOHAHHS SKHX-HEOyIb PeNiriiHuX mpo-
nenyp, miciii. “Religious tourism, also com-
monly referred to as faith tourism, is a type of
tourism, where people travel individually or in
groups for pilgrimage, missionary, or leisure (fel-
lowship) purposes” [3].

KapaBanHinr — mogopox y HEBEIHKHUX
MOOUTHPHUX OyIMHOYKax Ha Kojecax. “‘Caravan-
ning — the activity of taking holidays in a group
of people who travelling together for safety.
(Caravanning is the practice of taking holidays
in a caravan)” [3].

[IpurogHunbKuil (eKCTpeManbHUA) TYpU3M —
Typu3M, TIOB’s3aHUN 13 (PI3MYHMMHM HaBaHTa-
JKEHHSMH, a 1HOAI — 3 HEOE3MEKOI IS JKUTTA.
“Adventure travel is a type of tourism, involving
exploration or travel with perceived (and possibly
actual) risk, and potentially requiring specialized
skills and physical exertion”.

Bopanuii Typu3m — noi3aku Ha TEIUIOXO, SAXTi
i IHIIMX PIYKOBUX 1 MOPCBKUX CyTHaX pi‘lKaMI/I
KaHaJaMH, 03epaMu, MOPSIMHU. Feorpa(bquo i 3a
4acoM Leil TypusM [IyKe PiSHOMAaHITHHI: Bil
TOJIMHHAX 1 OXHONCHHHX MapmpyTlB no Oara-
TOTHKHEBUX KpPYi3iB MOpSIMH i OKeaHaMH.
Yei wi BUAM Typu3My HaldacTilie TICHO mepe-
TUTITAlOTBCS. MK CO0O0I0, 1 3a3BMYail iX BaKKO
BUJUIMTU B yucTOMY BUIIsAAl. “Water tourism
is traveling by boat while on holiday, with the
express purpose of seeing things meant for the
water tourist”.

[TonsaTTss «kocmigHOTO TYypH3MY» ( “space
tourism”) 3alo4aTKyBajlo W TIOHSTTS «KOCMIid-
HOTO TypucTa» — ‘“‘space tourist”. CioBocIo-
JTy4YeHHs “space tourist” HaOyno MOMYJISIPHOCTI
gyepe3 MOJOPOXK IMEPIIOro KOCMIYHOIO TypucTa
(amepukancekoro 6i3Hecmena /I. Tiro) Ha koc-
MiYHOMY Kopabii. [HIor0, 6171bII y3araabHEHOO
Ha3BOIO MACAKMPA KOCMIYHOTO Kopa6ﬂ51 € CIIOBOC-
nonydeHHs “‘spaceflight partlczpant . Jls Takux
TYPHCTIB Y€ CTBOPIOIOTH 1 CTIeliaIbHI KOCMIYHI
kopaomi ( “space tourist vehicle”): “NASA and its
International Space Station (ISS) partners have
finally agreed the rules governing who can fly to
the outpost as space tourist”.

VY CIHIA Bix 2002 poky CTarOTh MOMYJISIPHUMH
JUIAPCHKI AB0OOT HA CTIeIliaTbHUX BEJIOCUTIETAX,
MePETBOPEHUX Ha «00MOBUX KOHEW». Taki Belo-
CUNEeNN Ha3MBaIOTh  «BEJIOCUIIEAAMHU-MYyTaH-
Tamu» (mutant bike), NyensITHTH Ha3UBaIOTHCS
«BEIIOCUTIEIUCTAMU-MYTaHTAMI) (mutant
bikers), a caMi OEMHKYN MO3HAYAIOTHCS HEOJIO-
risMmoM bike-jousting. Pyx «balikepiB-MyTaHTiB»
M03HAYa€ CIOBOCIONYUEHHS “‘mutant bike move-
ment”: “Bike jousting is not just another extreme
sport. While these self-described mutant bikers
are a breed apart, they share a common cause
with more mainstream cycling group”.

€ JeKibKa eKCTPEMATbHUX BUMIB JIHKHOTO
cropty (extreme skiing): «cHIroBuil cepinr»
(snowserfing, T0OTO CITyCK Ha OJHIH CrIeIiaTbHIN
JIVOK1); MIBUAKUN CIYCK 13 KPyTHX Tip Ha caH-
yarax Ha Kosecax (street luge); rpa 3 IaacTu-
KOBUM M’STYeM M1 JBOMa KOMaH/IaMH JINKHUKIB
Ha cxuiax rip (ski football). AmaTopu JTHUXKHOTO
CHOPTY MOXYTh TPEHYBaTHUCA 1 BIITKY Ha CIOp-
TUBHOMY «CHApsIi», SKUI MO3HAYAIOTh CIOBOM
mountainboard, BiH € 3ac000M MepeCcyBaHHs, 1110
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TIOETHY € PUCH CKeTOOp/Ia i MoToposiepa. Criopt
i3 3aCTOCYBaHHSM TaKOTO CHapsay OJCpiKaB
Ha3By mountainboarding:

“To try mountainboarding, another of the
activities on offer at the weekend, I travelled to
Cheltenham to meet Pete Tatham, a partner in
No Sno, a leading mountain-board company”.

[IBuakuii cycK Ha caHuYaTaXx Ha Kojecax
(luge, street luge) crnpUYMHMB BiAPOIKEHHS
IIBOTO  EKCTPEMAJbHOTO  BHUJAY  TiPCHKOTO
criopty. Yepes 54 pokwu, Ha 3UMOBI OJIiMHiaHi
2002 poky, BiH OyB 3HOBY BKJIFOUEHHUH B OJTIMITIH-
CBhKi 3MaraHHs 4epe3 Te, SIK BiI3HAYAIOTh KYp-
HaJIICTH, IIO BiH € myxe HeOesmednuM. Taxwmii
cnopt 3BeThes skeleton. Mloro Ha3uBaroTh Takox
«CcKaykeHUM Ky3eHoM criopTy» (luge). CyTsb #oro
MOJISITA€ B TOMY, IO CIIOPTCMEH JIsiTa€ Ha MeTa-
jeBl caHyara Baroro 20 Kr 1 MYWATH 31 IIBHUI-
kicTio 110 kM Ha roguny 3 ropu: “The sport of
skeleton which returns to the winter Olympics
this month after a 54-year absence, is the crazy
cousin of luge. Instead of reclining on a sled like
Barcalounger, you go headfirst, kamikaze style”.
CTBOpEHO i 1HIII HIKOJIU IIbOTO €KCTPEMAIBHOTO
BUJY CTIOpPTY — skeleton school: “Most of the hut
are students at Lake Placid”.

Hoe crnoBocnonyuenusi extreme life Bino-
Opakae 3arajbHE TOHSATTS <OKUTTS, IO ICHYE
B EKCTpPEeMaIbHUX YMOBax». ‘‘Scientist plumbing
the buddling, black depths of a geothermal hot
spring in Idaho have discovered a unique com-
munity of microbes that thrive without sunlight
or oxygen... In light of the findings, researchers
said should not longer be whether extreme life
exists on Mars and elsewhere. “Rather, did life
originate there, or was it transplanted from
Earth?” Said University of Colorado planetary
scientist Bruce Jakosky”.

[TonmynapHICTh TOHSATTS «EKCTPEMATbHICThY
3yMOBIJIIO€ HOTO eKCTparnossLio Ha iH chepu
MOBCSKIECHHOTO KUTTS. [[OHATTS «eKCTpeManbHe
IpacyBaHHS» pa3oM 31  CJIOBOCIONYyYEHHSIM
extreme ironing BUHUKIJIO HANPUKIHII 90-X pOKiB
XX CTONmTTS, KOMU B JAESIKUX KpaiHax CTalio
MOJIHUM TIpacyBaTH OUTU3HY TiJ 4Yac 3aHATTS
eKCTpeMaIbHUM CcropToM. OCTaHHIMH pPOKaMH
ne sBume nomupwiocs B CIIA. Tlogioauit
«CTIOPT» OZICPXKAB HA3BY sport of spot, a oro
[IaHYBAJFHUKIB TIOYAIN TIO3HAYaTH HEOJIOTi3-
MaMHU extreme ironers, extreme ironist, ironists:

“Now, countless handkerchiefs and pillow
cases later, and after stretching to the corner of
South Africa, Japan, Croatia and Chile, extreme
ironing is coming to the United States, hopping
to appeal to the spin-cycle superhero, the wash-
and-wear wonder woman in all of us”.

Sk cBigyarh HaBeEHI MPUKIAIN, KITFOYOBI
onuHUIl chepu TypHU3My (tourzsm tourist) mpo-
JIOBXKYIOTb, SIK 1 B TOMEPEIHI POKH, aKTHBHO
OpaTH y4acTh y IMpolieci YTBOPEHHS 1HHOBAIIiH,
BCTYIAIO4YU B CHHTarMaTu4Hi 3B’ a3ku. Kpim omnu-
CaHUX paHille HEeOoJOri3MiB, MOXKHA BiJI3HAYUTH
TaKi CIIOBOCIONYYEHHS, K intellectual tourism,
intellectual tourist, MO BUHUKIW A TIO3HA-
YEeHHS1 KYyJIBTYPHO-OCBITHBOTO TYpHU3My 1 Horo
y4acHUKa:

“While educational and cultural organizations
in the United States have led the way in what
is being coined intellectual tourism, Britain
appears to be catching up fast”.

Heomnorism sustainable tourism CcTBOpPEHO
3a aHAJIOTIEI0 IO CIIOBOCHONYYEHb sustainable
development. Bin mo3Havae Typu3m, METOIO SIKOTO
€ KOHTPOJIb 3a MIsIMU JIIOAEH I 3amoOiraHHs
3aBJIaHHS IIKOJM HABKOJIMITHHOMY CEpEIOBUIILY,
a TaKoXK JOTIOMOTa POCIMHHOMY U TBapUHHOMY
CBITY (HampuKIaj, MOPATYHOK deperax, Aeib-
(hiHIB, pOCTIUH, SIKI OMUHUIUCS B Oi1):

“There is a growing understanding that
sustainable tourism isn't just about saving
turtles, or monitoring how often hotels wash
their sheets”

MoxxHa TakoX 3a3HAYUTH, 110 B TMOMEPEIHI
POKU NIJIsl TIO3HAYCHHSI TypU3MY, IO HE 3aBIIAE
IIKOAW TPHUPOJi, a HABMAKU, CIPSIMOBAHHIA
Ha HaJaHHSA Id JIOIOMOTH, BUHHUKJIO CJIOBO
ecotourism. I3 HUM OB’ 13aHO I KIIbKA MOX1IHUX
HEOJIOTI3MIB,  HANpPUKIIAJ  CIOBOCIIOIYYECHHS
ecotourism casino:

“In the Philippines, Malaysian businessmen
are already promoting an “ecotourism casino”.

MoaHuM BHUIOM TypuU3MY OCTaHHIM 4YacoM
CTa€ BIIBIAYBAaHHS MICIIb TPAariyHUX IMOJIH, CTH-
X1MHHX JIUX 13 METOIO CHIBUYTTS KepTBaM — grief
tourism. IlomiOHWII BUI Typu3My CTaB TOITY-
JSIPHUM HaHpI/IKiHI_[i 90-x pokiB XX CTOMITTA
Micasl TpariyHoi 3arubeni TMPUHIIECH Hianu
i MaJoMHUITBA 10 MiCIS Tpare;[u 3 sBUIOCS
I MOo3HAUEHHSI YYaCHUKA TAKUX IOI3IO0K — grief
tourist.

“The commentator, Francis Wheen, has
labeled the frenzied pilgrims that trekked to
Soham the “grief tourists”.

I3 «TypU3MOM CHIBUYTTS» IIOB’SI3aHO 1€
KUTbKa HEOJIOTI3MIB, Hacammepel CHUHOHIMIYHI
MO3HAYCHHSI TaKWX MOMOpOXeH (dark tourism,
grief-life, recreational grief, mourning sickness).

[3 sBumeM ICHyBaHHSI KHUTTS B EKCTpe-
MaJbHUX YMOBAaX MOB’s3aHE il CTBOPEHHS HEOJO-
Ti3My extremophile njisi IO3HAUYCHHS OpPraHi3My,
JUISL SIKOTO €KCTpeMasibHI YMOBH € LILIKOM TMpH-
POIHUM CEepEOBUIIIEM:

Bunyck 3. 2018



ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

“Those who think there could be life elsewhere
in the solar system talk of the possibility of the
bacteria buried in the Martian icecaps, or under
the icy crusts of Jupiter’s moons Europe or
Calisto. One problem with such theories is that
these are extremely hostile environments with
pressures much higher than normal. Similar high-
pressure zones on Earth — under the Antarctic
ice, for instance — are suitable only for specially
adopted organisms known as extremophiles”.

Xoda JqoTeriep HAWMOMYISPHINIAM BHIIOM
TYpU3My MOXKHA BBKATH IUBDKHUN TypU3M
(a0 «TypusM MoOpsi W COHIII» (sun -and-sea
tourism)), 1mopasy OUTbIIa KUIBKICTh JIIOACH
BUOUpAE 1HII BUJIU BIITOYUHKY. Ha6yno OIIIN-
PCHHS TIOHSTTS «MYJIBTHCIIOPTHBHA BiIITyCTKa
(multisport vacation), Koau BiAMOYNBAIBHUKA
(multisporters) TPUCBAYYIOTH CBOIO BIIIIYCTKY
3aHATTIO PI3HUMH BHJAMH CIHOPTY (0COOIMBO
EKCTpPEeMalbHUMH) JJs1 BUIPOOYBAaHHS «MEXi
CBOIX MOXKJIMBOCTEI:

“She was just embarking on a multisport
vocation, the latest adventure-travel trend. In
fact, multisporters tend to push themselves”

[MommproeThCs pyX 3a IPOBEACHHS BiITYyCTKH
3 YCI€I0 POJIMHOIO, 13 IPY3SIMHU, KU TTO3HAYAIOTh
HEOJIOTI3MOM togethering:

“Those served plan to take more vacation
time at home this year as there continues to be an
emphasis on family after the terrorist attacks on
September 11, 2001, Yesawich said. Eight in ten
respondents said they planned to vacation with
extended family or friends, a tend called “togeth-
ering” that is on the increase, he said.”

HesBaxaroun Ha  TparHeHHs  0ararbox
TPOMAJSIH  PO3BHHYTHX  KpaiH  (0coOnmBO
MOJIOZIMX) JIO «EKCTPEeMaJbHOTO» W EK30THUY-
HOTO TypU3My, II€BHA 4aCTHHA TYPHCTIB, 0CO-
ONMMBO JIIOMM TOXWJIOTO BIKY, Bigmae mpede-
PEHITI0 TaKUM TMOAOPOXKaM, KOIHU, OACPKYHOUU
HOBI Bpa)keHHs, (i3UYHE U eCTEeTHYHE 3aJI0BO-
JICHHS, BOHU HE MO30aBIISIFOTHCSI 3BUYHOTO KOM-
dopTy ¥ «3BUYHOTO cepenoBuIay (ixki, 03B
tomo). [TomiOHMIA Typr3M MO3HAYAIOTH HEOJIOT13-
MOM-CIIOBOCIIONYYeHHAM home-plus experience:

“Some people who travel go away for a
home-plus experience. They want everything
they can get at home — fish and chips, pints of
beer, tabloid papers — plus beaches, fine weather,
and beautiful weather”.

ANBTPYICTHYHO MOTHBOBaHa YacTHHA Hace-
JICHHS 3aXiHUX KpaiH BiJia€e mepeBary mpucBs-
YEHHIO CBOTO BIAMOYMHKY OE3KOIITOBHIM CyC-
MiJIBHO KOPHUCHIM poOOTi, HANpUKIAA 3aXHUCTy
HABKOJIMIIHHOTO CEpEeOBHUIIA, HATAHHIO JOTO-
MOTrd OiIHUM KpaiHaMm y SIKOCTi 1OOpOBOJIBIIIB.

Jlromeit, MmO 3alMarOTBCSA TaKOK CYCIIJIBHO
KOPHCHOIO pOOOTOIO Tia 4Yac BiAMyCTKH, CTaIH
MO03HAYaTH CJIOBOCIONIYYEHHSIM Vvolunteer vaca-
tioner:

“Page is a volunteer vacationer, part of a
growing group of Americans. People are using
their free time to restore railroads, snorkel for
science and band rare birds”

MoaHuM BHJIOM BIAMOYMHKY CTaOTh TPO-
ODKKHM <«JIUKUMH MICLISIMH TIPUPOIN», OCO-
OMMBO TOPUCTOI0 MICIEBICTIO, 13  pIOK3a-
KaMH 3a CIIMHOKO — fast packing (speedhlklng
speedclimbing). Moxna BIJI3HAYHUTH, MO I
BIJITIOYMHOK 3apa3 3a TOMYISPHICTIO KOHKYpPYE
3 TaKUMH 3aXOIUICHHSMH, SIK snowboarding,
mountainbiking:

“These days, hot areas of outdoor gear
retailing are snowboarding, mountainbiking and
fast packing — single-day running and hiking
trips that cover 20 to 30 miles” (Rocky Mountain
News, May 17, 2002) [4].

Bnacue TypuctuuHa TepmiHomoria Oyia
00’€KTOM JIIHTBICTUYHOTO ,Z[OCJ'IiI[)KeHH}I B KOM-
TapaTuBHOMY (HOplBHﬂHHSI 1i€i TepMiHOCHCTEMH
B aHMIIKCHKIN 1 pOCIMChKIA MOBax) i B Aiaxpo-
Hiynomy acnekrax (E.T. benan, JI.B. Bunorpa-
nosa). IIpoBenenuil niaXpoHIYHMHA — aHAII3
JOCII/HPKYBaHOT JIGKCUKH ITiITBEPIUB BIUTUB SIK
BHYTPIIIHBOMOBHHX, TaK 1 30BHINIHBOMOBHHX
YMHHKKIB Ha 3aPOJUKCHHS W Tofalbine ohpopm-
JeHHS i€l TGleHOJ‘IOFll JocmimkyBaHa Tepmi-
HOJIOTiSl Ma€ BIAKPUTHI XapakTep, IO 3yMOB-
JIEHO BHCOKOIO TIOMYJSPHICTIO Takoi cdepu
JIFOZICHKOT A1SUTBHOCTI, SIK MIKHAPOJHUM TYpH3M,
1 TepeTBOpPEeHHsM 1i Ha MJy)K€ pO3TadyKeHy
i IepCHeKTUBHY HAPOAHOTOCIOJAPCHKY Tay3b.
HpOBeILeHI/Iﬁ €THMOJIOTIYHUN aHaJl3 I10Ka3aB,
10 I[OMIHYI-O‘II/IM MpOLEeCoM TeleHOTBOpeHH}I
SK JUISI QHDTMCHKUX, TaK 1 AJis pocmcm(nx cre-
[iaJbHUX OJUHHIIL € CHHTAaKCUYHUH croci0.
TeleHOJ'IOFIH 6yzlyq1/1 YaCTHHOIO 3aralibHOi-
TepaTypHOI JIGKCHKU # 3HAYHOIO MlpOIO Oepyun
BUTOKH 13 3arajibHONITCPAaTyPHOI JICKCHKH, HE
MOX€ 130JTFOBaTUCS BiJl 3aKOHIB 1 IPoLECiB 11 po3-
BUTKY i yHKIIIOHYBaHHS.

BuCHOBKH 3 NpOBeIEHOr0 AOCJiTKEHHS.
OTxe, TYpHCTHYHA I1HIYCTpisS Ma€ yHIKaJbHY
CTpyKTypy. BoHa XapakrepusyeTbcsi HasB-
HICTIO IIJI0OI HU3KU OKPEMHUX EJIEMEHTIB, IO
BKJIIOYAIOTh ~ PI3HI  Traiysi o6cnyr013yBaHH$1
Bynyun onmieto 3 HaibiMbII HOXIXHUX TaiTyseil
1 Takux, 110 1HTEHCHUBHO PO3BHBAIOTECA, BOHA
Ma€ Ba)JIMBE coOLiajJbHE N EKOHOMIYHE 3Ha-
YeHHs: 30UIbIIY€E MICHEBHM J0Xid, CTBOPIOE
HOBI po0OoYi MicCIIsl, pO3BHBAE BC1 rajy3i, OB’ -
3aHi 3 BHUPOOHUIITBOM TYPUCTUYHHUX TIOCIYT,



Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

PO3BHBAE COIIATIbHY i BUPOOHUYY 1HPPACTPYK-
TYPY B TYPUCTHUHHUX LIEHTPAX, aKTUBI3Y€ HisUIb-
HICTh LIGHTPIB HAPOJHUX MPOMUCIIB 1 PO3BUTOK
KyJbTYpH, 3a0e31euye 3pOCTaHHs PIBHS JKUTTS
MICIIEBOTO HACEJICHHSI, 301IbIIIyEe BaJIOTHI HaJ-
xomkeHHs. [lopsia 13 TO3UTUBHUMH HACITIIKAMHU
PO3BHUTKY TYPUCTHUYHOI 1HIyCTpii He ciia 3aly-
BaTH MpPO HEraTMBHUM BIUIMB ranysi. Henomiku
PO3BUTKY TYpHU3MYy HpOSIBISIOTHCS B TOMY, ILO
TYpHU3M BIUIMBA€ Ha 3POCTAHHS IiH HAa MiCIEBi
TOBAapW W TIOCIYTH, HAa 3€MEJIbHI W 1HII MpHu-
POAHI pecypcH # HepyXoMicThb; CIIpHUsi€ BiJ-
TOKY TPOIIEH 3a KOPIOH IIiJ] YaC TypPUCTHYHOTO
IMIIOPTY; 3yMOBIIIO€ TOSIBY €KOJOTIYHHX 1 COIIi-
IbHUX MPOOJIEM; MOXKE 3aBIaBaTH IIKOAH PO3-
BHUTKY IHIIIX TaTy3eH.

TakuM YMHOM, IHIYCTpiS TypU3MY SBIISIE
co00I0 MDKrajxy3eBUH KOMILJIEKC, IO BKIIOYAE
NAcCaKUPChKUH TpaHCHOPT 13 Horo posraiy-
KEHOI0 MEPEXKEI0 TeXHIYHHUX CIIYXO0; pi3Hi cIie-
ia1i30BaHl TYpUCTHUYHI MANPUEMCTBA ¥ TiJ-
NPUEMCTBA Taiy3ed, IO HE MaroTh SICKPaBO
BUPAKEHOTO TYPUCTUYHOTO XapaKTepy; MHUPOKY
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chepy MOCHYT, SIKUMU KOPHUCTYETbCS TYPHCT.
Yci cerMeHTH 1HAYCTpii Typu3My B3aeMo3a-
TIeKHI U 3a71eaTh OJUH BiJl OMHOTO, TOMY MTOBHE
i yceOiuHe 3a70BOJICHHS TYPUCTCHKHX TOTpPEO
BUMAarae CKOOPIWHOBAaHOI poOOTH BCi€l CyKyTl-
HOCTI 3ac00iB, 00’€KTIB 1 opraHizauiil iHaycTpii
TypusMy. [HIycTpis TypusMy € OAHHMM 13 Cek-
TOPiB EKOHOMIKH, III0 AMHAMIYHO PO3BUBAIOTHCH,
[0 CIIPUYWHSE HEe TUTbKH MO3UTUBHI, a i Hera-
TUBHI HACJIIJIKH.

NITEPATYPA:

1. H. Borne, A. Dolinski, Organizacja turystyki. WSIP,
Warszawa, 1998.

2. John Lennon (2003). Tourism statistics: international
perspectives and current issues. Cengage Learning
EMEA. p. 106. ISBN 978-0-8264-6501-6. Retrieved
1 May 2013.

3. Jump up to: Brian Garrod (12 October 2012). "Business
tourism". In Peter Robinson. Tourism: The Key Con-
cepts. Routledge. pp. 18-22. ISBN 978-0-415-67792-9.
Retrieved 1 May 2013.

4. 3ayHun KO.A. CyyacHuWIn aHrMOMOBHMI CBIT i 36arayeHHs
cnosHukosoro cknagy. I1.: MAIC, 2007. C. 133-138.

[0 NPOBJIEMU NEPEKINALY IHTEPTEKCTYAJIbHO-NMPELEEOEHTHOI OCHOBU
MOBHOI 'PU: KATETOPU3ALIA IHTEPTEKCTYAJIbHUX ENIEMEHTIB

WynbxeHko KO.M., cT. BUKnagay kacpeapu nepeknagy
KpemeH4yyubKkul HayioHanbHuUl yHieepcumem
imeHi Muxatina OcmpozpadcbKko20

CratTs npucesiueHa npobnemi XygoxHix TBOpiB, NOOYAOBAHMX HA MPUHLMNAX BUKOPUCTAHHS MOBHOI TPy 3 IHTEPTEK-
CTyanbHO-NpeLeeHTHOI OCHOBOKW. Ha 6a3i meTogy Kateropusalii iHTEpPTEKCTyanbHi eNnemMeHTV 3aHOCATLCSA [0 NEBHUX
Knacis, y3aranbHTbCS iX 03HaKkW. Pobutbes cnpoba cermMeHTyBaTu ix Ha enemeHTW, HeOBXiaHi AN CTBOPEHHS penpe-
3eHTaTMBHOrO Nepeknaay. Takuii nigxia 4O3BOMNSE BU3HAYUTY, SiKi KaTeropianbHi hopmu BapTo 36eperty, a siki aganTysaTi,
o6 3abe3neunT oNTMManbHy nepegaqvy TEKCTY NepLIOTBOPY.

Knto4oBi cnoBa: MOBHa rpa, iHTepTeKCTyaniam, npeLleaeHTHICTb, nepeknag,.

CraTbs NnocBsllieHa NpobrnemMe XyAoXeCTBeHHbIX NPOU3BeaeHNiA, MOCTPOEHHBIX Ha MPUHLIMMAX UCMOMNb30BaAHNA A3bl-
KOBOW MIPbl C MHTEPTEKCTYyarbHO-NpeLeaeHTHO OCHOBOW. Ha Gase meToga kaTteropusauum MHTepTeKCTyarnbHble ane-
MEHTbI OTHOCATCS K OmpefeneHHbIM knaccam, 06o6LaloTcs Ux npusHaku. [lenaetcs nonbiTka CerMeHTUpoBaTb KX Ha
3NeMeHTbI, Heobxoaymble Afs CO3AAHMS PEMPEe3eHTaTUBHOIO NepeBoaa. Takoid Noaxod NO3BONSeT ONpedeniTb, Kakue
kaTeropuasibHble (hOPMbl CTOUT COXPaHWUTb, a Kake — afanTupoBaThb, YTOObl 06ecneunTb ONTUMarbHYy Nepeaady TekcTa
opurMHana.

KntoueBble crnoBa: A3bikoBas Urpa, MHTEPTEKCTYarnmaM, npeLeaeHTHOCTb, Nepesoa,.

Shulzhenko Yu.M. TO THE PROBLEM OF TRANSLATION OF THE INTERTEXTUAL AND PRECEDENT
BASIS OF THE LANGUAGE GAME: CATEGORIZATION OF INTERTEXTUAL ELEMENTS

The article deals with the problem of fiction, built on the principles of the language game with the intertextual and prec-
edent basis. Being based on the categorization method, the intertextual elements are related to certain classes and their
characteristics are generalized. An attempt is made to segment them into the elements needed to create a representative
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